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EXPLANAIURV NOTES 

rh~: { ·retitfor~ Relief Au ic. amended to authorize a person 
;,dw obwin;, u muu~:y juUgment to register a notice of the judg
mcn1 iu the Per:.onal Properly Regisiry established under the 
Personu! Prvpc•rtJ .')'n:urily Act ani] th0reby bintl the debtor's 
per\unul propc~IY \\ ithout havmg to commem:c an enforce" 
ml.'nt pm.:cedinr a~ under the pre~enl law. 

Sevcml other swwte~ are amended to achie-.e terminulogical, 
conc~.·puml or ~•tb~canti\C comi . .,ten..:y with the prm-i:.,ioos of 
th>;;' Pcnonul Propern' .'ii'cumy Acl and with the amendments 
hJ the Creditors Relief A cl. 

NOTES EXPLICATIVES 

La Loi ~ur le dt>~iuu!ressemenr des cri!anciers est modlfit!'e 
pour autoriser une personne qui a obtenu un jugement mone
tain: d'enrcgistrer un avis de jugemcnt au Rt'seau d'enregistre
ment des biens per:.onnels etabli en vertu de la Loi sw les sii
rete~ relatives aux biens personnels et de Her par consequent les 
bien:. perJ>onnds du di'biteur .san~ avoir a engager une pro.::C
dure d'exectuion comme !'exigerait le droit actueL 

Plusleurs au[res lois sont modifiCes pour lcs rendre termi-
nolugiquemem, com:-epmellement et substamhemem conform;;;:s 
aux dispositions de la Loi sur fes sfireti.}s relatm::s aux brens per
sonnets et aux modifications a la Loi sur fe dctsimCwssemem 
des cream:iers. 



An Act Respecting the 
Personal Property Security Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

Assignments and Preferences Act 

1(1) Section 8 of the Assignments and Pr4er
ences Act, chapter A-16 of the Revised Statutes, 
1973, is repealed and the following is substituted: 

8 No assignment for the general benefit of cred
itors under this Act is within the operation of the 
Personal Property Security Act, but a notice of 
claim in relation to the assignment shall be regis
tered in the Personal Property Registry pursuant 
to paragraph 2.4(1 )(b) of the Creditors Relief Art 
and a notice of the assignment, shaH, as soon as 
conveniently may be, be published at least once in 
The Royal Gazette, and not less than twice in a 
newspaper having a general circulation in the 
county in which the property is situate. 

1(2) Section 9 of the Act is repealed, 

toi concernant la Loi sur lcs 
siiretes relatives aux biens personnels 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblt-e h~gislative du Nouveau~Brunswick, 

decrete: 

l.oi sur les cessions et preferences 

l(l) L'article 8 de la Loi sur les cessions et pre
ferences, chapitre A-16 des Lois riivisees de 1973, 
est abroge et remp/ace par ce qui suit: 

8 Nulle cession faite dans l'interet general des 
cri:anciers en vertu de la presenre loi ne s'effectue 
dans le cadre de I' application de la Loi sur /es sfi
rett?s relatives aux biens personnels, toutefois un 
avis de reclamation relatif a la cession doit Ctre en
registrC au RCseau d~enregistrement conforme
ment a l 'alinea 2.4( l )b) de la Loi sur le desinteres
sement des cri!anciers et un avis de la cession 
doivent, aussitOt qu'ii est convenablement possi
ble, Ctre publiC>s au moins une fois dans la Gat.elte 
royale, et deux fois dans un journal ayant une dif~ 
fusion generate dans te comte oil se rrouve le bien. 

1(2) L'artic/e 9 de la Loi est abroge. 



Creditors Relief Act 

2 The Creditors Relief Act, chapter C-33 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by adding be
fore section 3 the following: 

2.1 In this section and sc'ctions 2.2 to 2.5 

"attachable debt'" means a debt that can be 
made the subject of an attaching order under the 
Garnishee Acl; 

"Court" means The Court of Queen's Bench of 
New Brunswick; 

"enforcement proceeding" means any proceed
ing authoriz.cd by the Absconding Debtors Act, 
Arrest and Examinations Act, Assignments and 
Preferences Act, Creditors Relief Act, Garnishee 
Act, Judicature Act, Afemoria/s and Executions 
Act or the Rules of Court to be taken for the pur
pose of enforcing a money judgment or for the 
purpose of enforcing the claims of creditors 
against the personal property of a debtor; 

"exigible personal property" means any per
sonal property of a judgment debtor that can be 
made the subject of an enforcement proceeding 
except a debt that can be made the subject of an 
enforcement proceeding only by way of an attach
ing order under the Garnishee Act; 

"judgment creditor, means a person in whose 
favour there is a subsisting money judgment; 

"judgment debtor" means a person against 
whom there is a subsisting money judgment; 

''money judgment" means a judgment or order 
for the recovery or payment of money or that part 
of a judgment or order which requires a person to 
pay money and includes a certificate under this 
Act; 

"notice of judgment'' and ••notice of claim" 
mean the data authorized by the regulations under 
rhe Personal Property Security Act to be registered 
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Loi sur le desintt\ressemenl des creanciers 

2 La Lol sur le desinteressement des creanciers, 
chupitre C-33 des Lois revisees de 1973, est modi
flee par l'adjonction avcmt /'article 3 de ce qui 
suit: 

2. I Dans le present article et les articles 2.2 a 2.5, 

«avis de jugement>) et «avis de reclamation» 
designent les donnees que les n!glements etablis en 
vertu de la Loi sur les suretes relatives aux biens 
personnels autorisent a etre enregistrees au Reseau 
d'enregistrement pour effectuer un enregistrement 
conformement a la pn!sente loi et, lorsque le con
texte le permet, s'entend egalement des donnees 
qui peuvent etre enregistrecs pour effectuer une 
modification, un renouvellement ou une mainle
vee d'un enregistrement; 

<<bien personnel)) a Je meme sens que celui uti
lise dans la Loi sur /es suretes relatives aux biens 
personnels; 

<<bien personnel exigible" designe tout bien per· 
sonnel d'un debiteur sur jugement qui peut faire 
l'objet d'une procedure d'execution sauf une 
creance qui peut etre assujettie a une procedure 
d'exfcution par voie de saisie-arrf:t seulement en 
vertu de la Loi sur la saisie-arret; 

«Cour» designe la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick; 

<<creance saisissable>> d6signe une crt~ance qui 
peut faire l'objet d'une ordonnance de saisie-arret 
en vertu de la Loi sur la saisie-arr€t; 

«creancier sur jugement» dCsigne une personne 
en faveur de laquelle il y a un jugement mont\taire 
subsistant; 

<~dCbiteur sur jugement.n destgne une personne 
a J'encontre de laquelle il y a un jugement mone
taire subsistant; 

«jugement monetaire» designe un jugement ou 
une ordonnance de recouvrement ou de paiement 



in the Registry to effect a registration pursuant to 
this Act and, where the context permits, includes 
the data authorized to be registered to effect an 
amendment, renewal or discharge of a registra
tion; 

"personal property" means personal property 
as defined in the Personal Property Security Act; 

"Registry" means the Personal Property Regis
try established under subsection 42(1) of the Per
sonal Property Security Act. 

2.2(1) A judgment creditor who has obtained a 
money judgment may register a notice of judg
melll in the Registry in accordance with the regu
lations under the Personal Property Securiry Act. 

2.2(2) Registration of a notice of judgment is ef
fective for the period of years specified in the reg
istration to a maximum of twenty years after the 
date of the judgment to which the registration re
lates. 

2.2(3) A registration may be amended or re
newed by registering an amendment or renewal of 
the notice of judgment at any time before the reg
istration expires but the registration shall not have 
an aggregate registration life of more than twenty 
years after the date of the judgment to which the 
registration relates. 

2.2(4) A judgment creditor shall discharge the 
registration of a notice of judgment within thirty 
days after the judgment is satisfied or within 
thirty days after the occurrence of any other event 
as a result of which there is no longer a subsisting 
judgment. 
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d'argent ou cette partie d'un jugement ou d'une 
ordonnance qui oblige une personnc a payer de 
!'argent et s'entend i:galement d'un certificat en 
vertu de la pri:sente loi; 

«procedure d'executiom: designe toute proce
dure que la Loi sur les debiteurs enfuite, l.oi sur 
les arrestations et interrogatoires, Loi sur les ces
sions et prc•jerences, Loi sur le dt?sintln!ssement 
des cn!anciers, Loi sur/a saisie-arri!t, Loi sur !'or
ganisation judiciaire, Loi sur les extraits de juge
ment et les executions ou les Reg/es de procedure 
autorise a engager aux fins d'execution d'un juge
ment monetaire ou des rCclamations des creanciers 
sur les biens personnels d'un debiteur; 

«Reseau d'enregistremem» d€-signe le RCseau 
d'enregistrement des biens personnels etabli en 
vertu du paragraphe 42(1) de la Loi sur les st/reu!s 
relatives aux biens personnels. 

2.2( I) Un creancier sur jugement qui a obtenu 
un jugement monetaire peut enregistrer un avis de 
jugement au Reseau d'enregistrement conforme
ment aux reglements erablis en vertu de la Loi sur 
les stireu}s relatives aux biens person nets. 

2.2(2) L'enregistrement d'un avis de jugernent 
prend effet pour la pi:riode de temps y precisee 
jusqu'a concurrence de vingt ansa compter de la 
date du jugement auquel l'enregistrement se rap
porte. 

2.2(3) Un enregistrement peut etre modifie ou 
renouvele a tout moment avant son expiralion par 
)'enregistrement d'une modification ou d'un re~ 
nouvellement de l'avis de jugement, toutefois la 
duree rotale de l'enregistrement ne peut pas depas
ser vingt ans it compter de la date du jugement 
auquel l'enregistrement se rapporte. 

2.2(4) Un cri:ander sur jugement doit faire 
mainlevee de l'enregistrement d'un avit; de juge
ment dans les trente jours apres que le jugemeiH 
est execute ou dans les t rente jours aprfs la survc~ 
nance de tout autre evenement qui about it:\ la di<.;
parition du jugement subsistant, 



2.2{5) Where a judgment creditor fails or refuses 
to comply with subsection (4), the judgment 
debtor or any other person with an interest in the 
exigible personal property of the debtor or the at
tachable debts of the debtor may give a wriuen de
mand to the judgment creditor to discharge the 
registration within fifteen days after the demand 
is given. 

2.2(6) If a judgment creditor fails to comply 
with a demand under subsection (5) within fifteen 
days after it is given or fails to give to the person 
giving the demand an order of the Court confirm
ing that the registration need not be discharged, 
the person giving the demand may register the dis
charge. 

2.2(7) On application by the judgment creditor 
or judgment debtor or any other person with an 
interest in the exigible personal property or attach
able debts of the debtor, the Court may order that 
a registration of a notice of judgment be main
tained on any condition and for any period of 
time or may order that the registration be dis
charged. 

2.2(8) No fee or expense shall be charged by a 
judgment creditor for compliance with a demand 
under this secrion. 

2.3(1) Personal property of a judgment debtor 
shall not be bound except by registration of a no
tice of judgment in accordance with subsection 
2.2( 1). 

2.3{2) Registration of a notice of judgment 
binds all of the judgment debtor's non-exempt exi
gible personal property on registration and all 
non-exempt exigible personal property acquired by 
the judgment debtor after registration from the 
time of its acquisition. 

2.3(3) Registration of a notice of judgment 
binds all non-exempt allachable debts owing to 
the judgment debtor on or after registration from 
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2.2(5) Lorsqu'un creancier sur jugement omet 
ou refuse de se conformer au paragraphe (4), le 
debiteur sur jugement ou toute autre personne 
ayant un interet dans les biens personnels exigibles 
ou les creances saisissables du debiteur peut re
mettre une demande formelle ecrite au creancier 
sur jugement pour la mainlevee de l'enregistre
ment dans les quinze jours de la remise de la de
mande formelle. 

2.2(6) Si le creancier sur jugement omet de don
ner suite a une demande formelle prevue au para
graphe (5) dans les quinze jours apri:s que la de
mande formelle a ete remise, ou ornet de donner it 
l'auteur de la demande formelle une ordonnance 
de la Cour confirmant que la mainlevee de l'enrc
gistrement n'est pas necessaire, l'auteur de la de
mande formelle peut enregistrer la main levee. 

2.2(7) Sur reception d'une demande par le 
cn!ancier sur jugemem. le debiteur sur jugement 
ou toute autre personne ayant un inten~t dans les 
biens personnels exigibles ou les creances saisissaw 
bles du debiteur, la Cour peut ordonner que l'en
registrement d'un avis de jugement soit maintenu 
en toutes conditions et pendanr une periode de 
temps quelconque, ou elle peut ordonner qu'il soit 
donne mainlevee de I' enregistrement. 

2.2(8) Le creancier sur jugement qni donne suite 
a une demande formelle en vertu du present article 
ne peut exiger aucun droit ni frais. 

2.3(1) Seul l'enregistrement d'un avis de juge
ment en conformite avec le paragraphe 2.2(1) peut 
lier les biens personnels d'un debiteur sur juge
ment. 

2.3(2) l:enregistrement d'un avis de jugement lie 
tous les biens personnels exigibles non exempts du 
debiteur sur jugement des l'enregistrement, et tous 
les biens personnels exigibles non exempts acquis 
apr<:s l~enregistrement par le dCbiteur sur juge
ment, des leur acqujsition. 

2.3(3) L'enregistrement d'un avis de jugement lie 
toutes les crCances saisissables non e.xemptes dues 
au debiteur sur jugernent des l'enregistrement, a 



the lime the debt becomes an attachable debt ex
cept as against the person who owes the debt to 
the judgment debtor. 

2.3(4) Registration of a notice of judgment 
binds the personal property of the judgment 
debtor only while the judgment is a subsisting 
judgment. 

2.3(5) Subject to this section, an interest ac
quired in personal property that is bound by a reg
istration of a notice of judgment is subordinate to 
the interest of 

(a) the judgment creditor, 

(b) all persons entitled by this Act or other
wise to pankipate in a distribution of personal 
property subject to the interest of a creditor re
ferred to in paragraph (a), and 

(c) a sheriff and a representative of creditors 
for the purpose of enforcing the rights of a 
creditor referred to in paragraph (a). 

2.3(6) A person to whom personal property 
bound by a notice of judgment is transferred has 
priority as agalnst the persons referred to in sub
section (5) in the same circumstances that a trans
feree <)f personal property subject to a security in
terest perfected by registration has priority as 
against rhe secured party under subsections 30( I) 
to 30(4), subsections 30(6) and 30(8) and section 
3! of the Personal Property Security Act, and 
those provisions apply with the necessary modifi
cations. 

2.3(7) For the purposes of subsection 20(1) of 
the Personal Property Security Act and subject to 
section 22 of that Act, the non-exempt exigible 
personal property of a judgment debtor and the 
non -exempt attachable debts of a judgment debtor 
are bound by registration of a notice of judgment 
notwithstanding that the security imerest referred 
to in subsection 20( I) of the Personal Property Se
curily Act attached before the notice of judgment 
was registered. 
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partir du moment oU la creance devient une 
creance saisissable sauf a l'encontre de la per
sonne qui la do it au debiteur sur jugement. 

2.3(4) l'enregistrement d'un avis de jugement lie 
les biens personnels du debiteur sur jugement seu· 
lement lorsque le jugement est un jugemem sub~ 
sistant. 

2.3(5) Sous reserve du present article, un interet 
acquis dans un bien personnel qui est lite par l'en
registrement d'un avis de jugement est subordonne 
a l'interet 

a} du creancier sur jugement, 

bj de toutes les personnes habilitees par la 
presente loi ou autrement a participer a une dis
tribution des biens personnels assujettis a l'in
tCret d'un creander vise a l'aHnea a), et 

c) d'un sherif et d'un representant des en?an
ciers aux fins d'exercer les droits d'un creancier 
vise a l'alinea a). 

2,3(6) Une personne a qui les biens personnels 
ues par un avis de jugement sonl transferes a la 
prioritt? envers les personnes visCes au paragraphe 
(5) dans les m ernes circonstances qu 1Un cession
naire de biens personnels assujertis a une sUrete 
parfaite par enregistrement a envers la partie ga
rantie en vertu des paragraphes 30(1) a 30(4), 30(6) 
et 30(8) et de !'article 31 de la Loi sur /es sure/es 
relatives aux biens personnels et ces dispositions 
s'appliquent avec les adaptations neeessaires. 

2.3(7) Aux fins du paragraphe 20( l) de la Loi sur 
les silretes relatives aux biens personnels et sous 
reserve de !'article 22 de cette loi, !es hiens person
nels exigibles non exempts et les cneances saisissa
bles non exemptes d'un debiteur sur jugement 
sont lies par l'enregistrement d'un avis de juge· 
ment, nonobstant que la sfiretC visCe au paragra
phe 20(1) de la Loi sur /es sure1es relalil'es aux 
biens personnels existe avant que !'avis de juge
ment ne soit enregistrf. 



2.3(8) A lien on goods bound by registration of 
a notice of .iudgment that arises as a result of the 
provision in the ordinary course of business of 
materials or services in respect of the goods has 
priority over the interest of the judgment creditor 
in the goods. 

2.3(9) An enforcement proceeding for the pur
pose of enforcing a money judgment shall not be 
commenced until a notice of judgment has been 
registered in the Registry in relation to the judg
ment. 

2.3(10) Where an interest acquired in personal 
property that is bound by registration of a notice 
of judgment is subordinate 10 the interest of a 
judgment creditor, 

(u) the property is subject to enforcement pro
ceedings to the same extent as if the subordi
nate interest did not exist, and 

(bi a person who acquires the properly as a 
result of enforcement proceedings obtains title 
free of the subordinate interest. 

2.3(11) Personal property of a judgment debtor 
that is bound by the registration of a notice of 
judgment is bound for the amount of the judg
ment. costs and accrued interest less any amounts 
received by the judgment creditor. 

2.3(12) An interest in personal property is not 
subordinate to the interest of a judgment creditor 
who has registered a notice of judgment by reason 
only that the interest is subordinate to the interest 
of another judgment creditor who has registered a 
notice of judgment but nothing in this section cre
ates any priority as between judgment creditors 
who have registered notices of judgment. 

2.3(13) A judgment creditor is not entitled to 
share in the proceeds of a levy by the sheriff against 
the personal property of the judgment debtor un
der thi; Act unless the creditor has registered a no
tice of judgmem under subsection 2.2( I). 
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2.3(8) Un privilege sur des objets lies par l'enre
gistrement d'un avis de jugement qui prend nais
sance par suite de la fourniture des matCriaux ou 
services relatifs aux objets dans le cours normal 
des affaires prime Pintt~ret du creancier sur juge
ment dans les ob jets. 

2.3(9) Une procedure d•execution aux fins ct•exe
cuter un jugement monetaire ne peut commencer 
tant qu'un avis de jugement n'est pas enregistn! au 
Reseau d'enregistrement par rapport au jugement. 

2.3(10) Dans les cas ou un interet acquis dans les 
biens personnels lies par l'enregistrement d;un avis 
de jugement est subordonm! ill'interet d'un crean
cier sur jugement 

a) les biens sont assujeltis aux procedures 
d'execution dans la meme mesure que si l~inte
ret subordonne n'existait pas, et 

b) la personue qui acquiert les biens par suite 
des procedures d'execution, obtient leur titre li
bre de l'interet subordonne. 

2.3(11) Les biens personnels d'un debiteur sur 
jugement qui sont lies par l'enregistrement d'un 
avis de jugement sont lies jusqu'a concurrence du 
montant du jugement plus les coOts et interets 
courus, mains les montants que le creancier sur 
jugement a re9us. 

2.3(12) Un interet dans les biens personnels n'est 
pas subordonne a l'interet d'un cn~ancier sur ju
gement qui a enregistre un avis de jugemem du 
seul fait que l'interet du dernier est subordonne a 
celui d'un autre creancier sur jugement qui a en
registn' un avis de jugement, et rien dans le pre· 
sent article ne cree une priorite quelconque entre 
les creanciers sur jugement qui ont enregistre des 
avis de jugement. 

2.3(13) Seulle creancier sur jugernent qui a enre
gistre un avis de jugement en vertu du paragraphe 
2.2(1) a le droit de participer au produir d'un pre
levement par le sherif sur les biens personnels du 
debiteur sur jugement en venu de la presente loi. 



2.3(14) In applying the provisions of this Act for 
the purposes of determining the entitlement of 
creditors to share in the proceeds of a levy by the 
sheriff, a reference to an execution or certificate 
or the delivery of an execution or certificate to the 
sheriff shall be construed as a reference to a reg
istered notice of judgment or the registration of a 
notice of judgment, unless the context otherwise 
requires. 

2.3(15) Where a notice of judgment has been 
registered, the judgment creditor, the judgment 
debtor or any other person with an interest in per
sonal property of the judgment debtor may apply 
to the Court for an order determining whether or 
not any item or kind of personal property is ex
empt, exigible or an attachable debt. 

2.3(16) A person referred to in subsection (15) 
may amend the registration of the notice of judg
ment to disclose the particulars of the order made 
under that subsection. 

2.4( I) A notice of claim may be registered in the 
Registry in accordance with the regulations under 
the Personal Property Security Act by 

(a) a creditor who has applied for an ab
sconding debtor's warrant under the Abscond
ing Debtors Act at any time after the warrant is 
issued, 

(b) an assignee for the general benefit of cred
itors under the Assignmenrs and Preferences 
Act at any time after the assignment is made, or 

(c) a sheriff to whom an order to hold per
sonal property disclosed on an examination of 
a debtor has been directed under subsection 
11(1) of the Arrest and Examinations Act at 
any time after the order is made. 

2.4(2) The commencement of any enforcement 
proceeding under any of the Acts referred to in 
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2.3(14) Dans !'application des dispositions de la 
presente loi pour determiner le droit des creancicrs 
a parliciper au produit d'un prelevement par le 
sherif. un renvoi a un bref d~execution ou certifi
cat ou a Jeur delivrance au shCrif doit s'interpn!ter 
comme un renvoi a un avis de jugement enregistre 
ou a son enregistrement, a moins que le contexte 
ne l'exige autrement. 

2.3(15) Des l'enregistrement d'un avis de juge
ment, le creancier sur jugement, le debiteur sur ju
gement ou toute autre person ne ayan t un inten~t 
dans les biens personnels du debiteur sur juge
ment peut demander it la Cour de rendre une or
donnance pour determiner si oui ou non~ tout ar
ticle ou genre de bien personnel est exempt, 
exigible ou est une creance saisissable. 

2.3(16) Une personne visee au paragraphe (15) 
peut modifier l'enregistrement de !'avis de juge
ment pour divulguer les details de !'ordonnance 
rendue en vertu de ee paragraphe. 

2.4(1) Un avis de reclamation peut etre enregis
trf au Rfseau d 1enregistrement conformement aux 
reglements etablis en vertu de la Loi sur /es suretes 
relatives atn.: biens personnels par 

a) un creander qui a fait la demande d'un 
mandat contre le debiteur en fuite en vertu de 
la Loi sur les debiteurs en fuite il tout moment 
apres la delivrance du mandat, 

b) un cessionnaire dans l'interet general des 
crCanciers en vertu de la Loi sur les cessions N 

preferences a tout moment apres que la cession 
est faite, ou 

<~ un sherif a qui une ordonnance de di'tenir 
les biens personnels divulgues a l'inlerrogaloire 
d 1un dCbiteur a ete adressCe en vertu du para
graphc 11(1) de la Lot sur les arreslations et in
terrogatoires a tout moment apres que l'm·don
nance est rendue. 

2.4(2) L'engagement de toute procedure d'execu
tion en vertu de l'une les Lois visees au paragraphc 



>ubsection (I) does not prejudice the interest of a 
person to whom personal property that is the sub
ject of the enforcement proceeding is transferred 
without knowledge until a notice of claim in rela
tion to the enforcement proceeding is registered 
under subsection (I), 

2.5( I) Property that is exempt from an enforce
ment proceeding is not bound by the registration 
of a notice of judgment under subsection 2.2(1). 

2.5(2) For the purpose of subsection (I), prop
erty that is exempt rrom seizure under section 58 
of the Personal Property Security Act is property 
exempt from an enforcement proceeding, 

2.6 If there is a conflict between se<:tions 2.1 to 
2.5 and any other provision of this Act or of the 
Absconding Debrors Act, Arresr and Examina
tions Act, Assignmems and Preferences Act, Gar
nishee A,.,, Judimture Act, Memorials and Execu
tions Act or the Rules of Court, se<:tions 2.1 to 2.5 
prevail. 

Evidence Act 

3(1) The Eridence Act, chapter E- 11 of the Re
•·ised Statutes, 1973, is amended bJ' repealing the 
heading .. INSTRUMENTS FILED UNDER TilE 
BIUS OF SALE ACT» preceding section 86 and 
substituting the following: 

PRE-PERSONAL PROPERTY 
SECURITY ACT 

CHATn:L SECURITY OOCUMENTS 

3(2) Section/16 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

86 A copy of any writing registered under the 
Assignmem of Book Debts Act, the Bills of Sale 
Act, the Conditional Sales Act, the Corporation 
Securities Registrar ion Act or the Forest Products 
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(I) ne porte pas atteinte a l'interet d'une personne 
a qui les biens personnels d'un debiteur assujettis 
a la procedure d'execution sont transferes a son 
insu} jusqu•a ce qu'un avis de reclamation relatif 
a la procedure d'execution soit enregistre en vertu 
du paragraphe (I). 

2.5(1) Les biens qui soot exempts d'une proce
dure d'execution ne sont pas lies par l'enregistre
ment d'un avis de jugement en vertu du paragra
phe 2.2(1). 

2.5(2) Aux fins du paragraphe (1 ), les biens qui 
sont exempts de saisie en vertu de I' article 58 de la 
Loi sur /es stlretes relatives aux biens personnels 
sont des biens exempts d'une procedure d'execu
tion. 

2.6 En cas de confiit entre les articles 2.1 a 2.5 
et toute autre disposition de la presente loi ou de 
la Loi sur les debiteurs en fuite, Loi sur les arres
tations et interrogatoires, Loi sur les cessions et 
prt!}erences, Loi sur la saisie-arriit, Loi sur /'orga
nisation judiciaire, Loi sur les extra its de jugement 
etles executions ou les Regles de procedure, les ar
tides 2.1 a 2.5 l'emportent. 

I..oi sur la preuve 

3(1) La Loi sur la preuve, chapitre E-11 des Lois 
riivisees de 1973, est modifiee par /'abrogation de 
la rubrique «INSTRUMENTS DEPOSES AUX 
TERMES DE LA Wl SUR U"S ACTES DE 
VENTE» pri!cedant /'article 86 et son remplace
ment par ce qui suit: 

llOCUM.:NTS RELATIFS At:X SURETES 
SUR LES BIE!\iS PERSONNELS 

AVANT LA lot SUR LES SURETES 
RELATIVES AUX BIENS PERSONNELS 

3(2) L'article 86 de la Loi est abroge et remplace 
par ee qui suit: 

86 Une copie de tout ecrit depose en vertu de la 
Loi sur les cessions de creances comptables~ Ja Loi 
sur les aC/es de Fente, la Loi sur !es vemes condi
tionnelles. ia L.oi sur J1enregistrement des siirett!s 



Loans Act before the repeal of those Acts, certi
fied by the person in whose office the same is filed 
as a true copy, is receivable as evidence and is, in 
the absence of evidence to the contrary, proof of 
the execution and registration of the original and 
of all matters of which the original would be evi
dence. 

Factors and Agents Act 

4(1) The Factors and Agents Act, chapter F-1 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by adding 
after section 5 the following: 

5.1 Sections I to 5 do not apply to a consign
ment to which the Personal Property Security Act 
applies. 

4(2) Se .tion J 1 of tl1e Act is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
11{1); 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

11(2) Subsection (l) does not apply to a sale, 
pledge or other disposition of goods or documents 
of title to goods by a person who continues or is 
in possession of the goods pursuant to a sale of 
goods without a change of possession within the 
meaning of the Personal Property Security Act. 

4(3) Section I2 of the Act is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
12(1); 

(b) b} "dding after subsection (}) the follow
ing: 

12(2) Subsection (I) does not apply to a sale, 
pledge or other disposition of goods or documents 
of title to goods by a person who obtains posses
sion of the goods pursuant to a security agreement 
entered into with the seller under which the seller 
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consTit1/ees par des corporations ou la l.oi relative 
aux emprums sur les produils joresliers avant leur 
abrogatJon, cenifiee conforme a I' original par la 
personne au bureau duquel l'ecrit est depose, est 
recevable comme preuve et fait foi, en !'absence de 
preuve contraire, de la passation et de l'enregistre
ment de I' original et de toutes les questions dont 
!'original ferait preuve. 

Loi sur les facteurs et agents 

4( I) La Loi sur les facteurs et agents, chapitre 
F-1 des Lois revisees de 1973, est modifiee par 
l'adjonction apriis /'article 5 de ce qui suit: 

5.1 Les articles I a 5 ne s'appliquent pas a une 
consignation it laquelle la Loi sur les stiretes rela
tives aux biens personnels est applicable. 

4(2) L'article 11 de la Loi est modifil! 

a) par la renumerotation de /'article comme 
etant le paragraplte 11(1): 

b) par l'adjonction apri!s le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

11(2) Le paragraphe (I) ne s'applique pas a une 
vente~ une mise en gage ou autre alineation des 
marchandises ou des titres representatifs des mar
chandises par une person ne qui demeure ou est en 
possession des marchandises conformement a une 
vente d 'ob jets sans depossession au sens de la l.oi 
sur les sUreu!s relatives aux biens personnels. 

4(3) L'article 11 de la l.oi est modifie 

a) par la renumerotation de /'article comme 
etant le paragraphe 11(1); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

12(2) Le paragraphe (I) ne s'applique pas a une 
vente~ une mise en gage ou autre alinCation des 
marchandises ou des titres reprCsen!atifs des mar
chandises par une personne qui en obtient la pos
session conformement a un comrat de sO rete con-



ha:; a .'tecurity interest in the goods \Yithin the 
meaning of the Personal Property Security Act. 

4(4) Section 12.1 of the Act is repealed. 

Innkeepers Act 

5 The Innkeepers Act, chapter 1-10 of the Re
vised Statllles. 1973, is amended bJ• adding after 
section 2 the following: 

2.1 A lien arising under section 2 attaches only 
to the baggage and property owned by the guest, 
boarder or lodger against whom the lien is 
claimed and is subordinate to the interest of any 
person who has registered in the Personal Prop
erty Registry, before the commencement of the 
services giving rise to the lien, a financing state
ment or other notice in relation to the baggage or 
property of the guest, boarder or lodger. 

lnterprelalion Act 

6 Section 38 of the Interpretation Act. chapter 
1-13 of the Re••ised Statutes, 1973, is ammded by 
adding after the definition "person" or "party" 
the following: 

"Personal Property Registry" means the Per· 
sonal Property Registry established under subsec
tion 42(1) of the Personal Property Security Act; 

Landlord and Tenanl Acl 

7 Section 34 of the tand/ord and 11mant Act, 
chapter L-1 of the Revised Statutes, 1971, is 
amended 

(a) by repealing subsection (/) and substitut
ing the following: 

34(1) In this section 

"collateral" means personal property in which 
a security interest ha:; been taken; 
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clu avec le vendeur en vertu duquel le vendeur a 
une sfirete sur les marchandises au sens de la Loi 
sur !es sUretes relatives aux biens personnels. 

4(4) Cartic/e 12.1 de la Loi est abroge. 

Loi sur les aubergistes 

5 La f_oi sar les aubergistes, chapitre T-10 des 
Lois revisees de 1973, est modifil!e par f'adjonc
tion apres /'article 2 de ce qui suit: 

2.1 Un privilege ne de !'application de I' article 2 
greve seulement les bagages et biens appartenant 
au dient, pensionnaire ou Jocataire en meubte a 
l'egard desquels le privilege est revendique, et est 
subordonnC a FintCret de toute personne qui a en
registre au Reseau d'enregistremem des biens per
sonnets. avant le commencement des services qui 
donnent naissance au privilege, un etat de finan
cement ou autre avis a J'egard des bagages ou biens 
du client~ pensionnaire ou locataire en meub1C. 

l...oi sur Pinterpretation 

6 L'article 38 de la Loi sur /'interpretation, cha
pitre 1-13 des Lois revisees de 1973, est modifie 
par i'adjonction apres la definition «represen
tarlts>> de ce qui suit: 

«R6seau d'enregistrement des biens person
nets» di:signe le Reseau d'enregislrement des biens 
personnels etabli en vertu du paragraphe 42(1) de 
la Loi sur /es suretes relatives aux biens person
nets; 

loi sur lcs proprh!taires et locataires 

7 L'articfe 34 de la Loi sur les proprietaires et io
cataires, chapitre L-1 des Lois re>·isees de 1973, est 
modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (l)·et son 
rempiacement par ce qui suit: 

34(1) Dans le present article 

«bien greve>> designe un bien personnel sur le
quel une sUretC a ete prise; 



''perfectedn has the same meaning as in the 
Personal Property Security Acl; 

"proceeds" means proceeds as defined in the 
Personal Property Securiiy Act; 

''purchase money security interest" means 

(a) a security interest taken in collateral to the 
extent that it secures payment of all or part of 
its purchase price and the credit charges for the 
purchase, and 

(b) a security interest taken in collateral by a 
person who gives value for the purpose of ena
bling the tenant to acquire rights in the col!at
eral, to the extent that the value is applied ro 
acquire the rights, and value includes interest, 
credit costs and other charges payable, 

but does not include an interest of a lessor under 
a transaction of sale by and lease back to the 
seller; 

"security interest" means an interest in personal 
property that secures payment or performance of 
an obligation. 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

34(Ll) A landlord shall not distrain for rent the 
personal property of a person except that of the 
tenant, but this restriction does not apply where 
the personal property is claimed by a person other 
than the tenant 

(a) by virtue of any purchase, gift, transfer or 
assignment from the tenant, whether absolute 
or in trust. 

(b) who is the wife, husband, daughter, son, 
daughter-in-law or son-in-law of the tenant, or 
by any other relative of the tenant, if the other 
relative lives on rhe premises in respect of which 
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«parfait» a le meme sens que celui utilise dans 
la Loi sur /es siJreles relatives aux biens person
nels; 

«produit» a le sens defini dans la Loi sur /es sr1-
retes relatives aux biens personnels; 

<<sfiretb) dCsigne un interet sur un bien person~ 
nel qui garantit le paiement ou !'execution d'une 
obligation; 

<<SO rete en garantie du prix d'achat» designe 

a) une siirete prise sur un bien greve dans la 
me sure oil elle garantit integralement ou par· 
tiellcment son prix d'achat et le prix demande 
du credit pour l'achat, et 

b) une sfirete prise sur un bien greve par une 
personne qui fournit une contrepartie afin de 
permettre au locataire d'acquerir des droits sur 
le bien greve, dans la mesure ou la contrepartie 
est utilisee a cette fin et eontrepartic s'entend 
egalement des interets, eouts du credit et autres 
charges payables, 

mais a )'exclusion d'un interet d'un bailleur en 
vertu d'une operation de vente par le vendeur et 
de bail apn!s vente au meme vendeur. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

34(1.1) Un proprietaire ne peut pas effectuer une 
saisie pour !oyer impaye sur les biens personnels 
d'une personne autres que ceux du locataire. mais 
cette restriction ne s'applique pas lorsque les biens 
personnels sont revendiques par une personne 
autre que le locataire 

a) en vertu de tout achat, don, transfer! ou 
cession de la part du locataire, que ce soit a titre 
absolu ou en fiducie, 

b) qui est le conjoint, la fille, le fits, la belle
fille ou le beau-fils du locataire ou par tout 
autre parent du locataire si, en qualite de mem· 
bre de la famille du locataire, il vit sur les lieux 



the rent distrained for is payable as a member 
of the tenant's household, 

(c) where the personal property has been ex
changed between the tenant and another per
son, or has been borrowed by the one from the 
other, for the purpose of defeating the claim of 
or the right of distress by the landlord, or 

(d) who is a subtenant subject to the provi
sions hereinafter set forth. 

34(1.2) A landlord's distress has priority over a 
security interest in the goods of the tenant other 
than a purchase money security interest in goods 
or proceeds of those goods that is perfected at the 
date of distress. 

34(1.3) A landlord's distress has priority over 
the interest of a judgment creditor of the tenant 
under sections 2.1 to 2.5 of the Creditors Relief 
Act. 

Land Titles Act 

8( I) The Land Titles Act, chapter L-1.1 of the 
Acts of New Brunswick, 1981, is amended by add
ing after section 2 the following: 

2.1(1) This Act does not apply to an agreement 
that provides for an interest in property to secure 
payment or performance of an obligation that is 
within the scope of the Personal Property Security 
Act except to the extent that that Act expressly 
otherwise provides. 

2.1(2) This Act applies to 

(a) the creation or transfer of an interest in 
land including a lease, and 

(b) the creation or transfer of a right to pay
ment that arises in connection with an interest 
in or a lease of land other than a right to pay
ment evidenced by a security or instrument. 
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a raison desquels est exigible le !oyer qui donne 
lieu a la saisie, 

c) lorsque les biens personnels ont ete echan
ges entre le locataire et un tiers ou que l'un 
d'eux a empruntes a ]'autre afin de faire echec 
a la demande ou au droit de saisie du proprie
taire, ou 

d) qui est le sous-locataire soumis aux dispo
sitions mentionnees ci-apres. 

34( 1.2) Une saisie du proprietaire prime une su
rete sur des objets appartenant au locataire autre 
que la siirete en garantie du prix d'achat sur ces 
objets ou sur leur produit qui est parfaite a la date 
de la saisie. 

34(1.3) Une saisie du proprietaire prime l'interet 
d'un cn!ancier sur jugement du locataire en vertu 
des articles 2.1 a 2.5 de la Loi sur le desinteresse
ment des creanciers. 

Loi sur l'enregistremenl fnncier 

8(1) La Lai sur l'enregistrement foncier, chap it re 
L-1./ des Lais du Nouveau-Brunswick de 198/, est 
mtJdifiee par l'adjonction apres /'article 1 de ce 
qui suit: 

2.1(1) La presente loi ne s'applique pas it un ac
cord qui pn!voit un intCn!t dans un bien pour ga~ 
rantir le paiement ou l'execution d'une obligation 
dans le cadre de I' application de la Loi sur /es su
retes relatives aux biens personnels sauf dans la 
mesure ou cette loi prevoit expressement le con
traire. 

2.1(2) La presente loi s'applique 

a) a la creation ou au transfen d'un interet 
dans un bien-fonds y compris un bail; et 

b) a la creation ou au transfen d'un droit au 
paiement provenant d'un interet ou d'un bail 
dans un bien-fonds autre qu'un droit au paie
ment atteste par une valeur mobiliere ou un ef
fet. 



2.1(3) For the purposes of subsection (2), "secu
rity" and ''instrument" have the same meaning as 
in paragraph 4(1) of the Personal Property Secu
rity Act. 

8(2) Section 61 of the Act Is amended by adding 
after subsection (2) the following: 

61(3) Subject to section 49 of the Personal Prop
erty Security Act. no person contracting or deal
ing with or taking or proposing to take a transfer 
of or an interest in registered land from the owner 
is affected by a registration in the Personal Prop
erty Registry whether or not that person has no~ 
tice or knowledge of the registration. 

61(4) The fact that a person referred to in sub
section (3) has ·knowledge of a registration in the 
Personal Property Registry, or that that person 
could have obtained knowledge by searching the 
Personal Property Registry, is not evidence of 
fraud for the purposes of subsection (I). 

Limitation of Actions Act 

9(1) Section 1 of the Limitation of Actions Act, 
chapter L-8 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by .striking out "judgment,~ 

9(2) The Act is amended by adding after section 
} the following: 

2.1 No action or scire facias on any judgment 
shall be brought but within twenty years after the 
date of the judgment. 

9(3) Section 47 of the Act is amended by striking 
out ~·or personal': 

9(4) The Act is amended by adding after section 
47 the fol/()wing: 

47 .l No secured party or person claiming through 
a secured party ~hall take any enforcement pro-

13 

2.1(3) Aux fins du paragraphe (2). «Valeur mobi
liCre>) et <<effet» ont les mCrnes sens que ceux uti~ 
lisfs it l'alinta 4f) deJa Loi sur les sUretes relatives 
aux biens personnels. 

8(2) !.'article 61 de la lbi est modifie par l'ad
jonetion apres le paragraphe (2) de ce qui suit: 

61(3) Sous reserve de !'article 49 de la Loi sur les 
sUreres relatives aux biens personnels, nulle per
sonne qui ret;:oit un transfert de bien~fonds enre
gistre ou un droit dans ce bien-fonds du propriC
taire, propose de le faire ou l'entreprendre par voie 
de contrat ou de negociation n'est Hee par un en
registrement au Reseau d'enregistrement des biens 
personnels, que cette personne ait ou non un avis 
ou une connaissance de Fenregistrement. 

61(4) Le fait qu'une personne visee au paragra
phe (3) a connaissance d'un enregistrement au Re
seau d' enregistrement des biens personnels, ou 
que cette personne aurait pu en a voir connaissance 
si elle faisait des recherches au Reseau d'enregis
trement des biens personnels. n'est pas une preuve 
de fraude ou de mauvaise foi aux fins du paragra
phe (I). 

toi sur la prescription 

9(!) L'article 2 de la lbi sur la prescription, cha· 
pitre IAJ des l.ois revisees de 1973, est modifil! par 
la suppression des mots «un jugement,». 

9(2) La lbi est modif/l!e par l'adjonction apres 
rarticle 1 de ce qui suit: 

2.1 Toute action ou tout scire facias fonde sur un 
jugement se prescrit par vingt ans a compter de la 
date du jugement. 

9(3) L'article 47 de la l.oi est modifie par la sup
pression des mots «ou personnels>>. 

9(4) La lbi est mod/fiie par l'adjonction apres 
/'article 47 de ce qui suit: 

47.J Toutes procedures d'exfcution en vertu de 
la partie V de la Loi sur /es stlretes relatives aux 



ceedings under Part V of the Personal Property 
Security Act but within twenty years next after the 
right to take the proceedings first accrued to the 
secured party, or if the right did not accrue to the 
secured party, then within twenty years after the 
right first accrued to a person claiming through 
the secured party. 

9(5) Section 48 of the Act is amended 

(a) by striking out "secured by a mortgage of 
property real or personal" and substituting "se
cured by a mortgage of real property or a secu
rity interest in personal property"; 

(b) by adding "or to take enforcement pro
ceedings under Part V of the Personal Property 
Security Act" after "the right to take proceed
ings for foreclosure or sale or to take proceed
ings to recover the property'~ 

9(6) Section 52 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

52 In this Part 

"buyer" means the person to whom goods are 
sold under a conditional sale and includes a suc
cessor in interest of that person; 

"conditional sale" means any agreement for the 
sale of goods that provides for a purchase money 
security interest, within the meaning of the Per
sonal Property Security Act, in the goods sold in 
favour of the seller; 

"goods" means goods as defined in the Per
sonal Property Security Act; 

"seller" means a person who sells or supplies 
goods under a conditional sale and includes a suc
cessor in interest of that person. 
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biens personnels que peut engager une partie ga
rantie ou un ayant droit d'une partie garantie se 
prescrivent par vingt ans a compter de la date a 
laquelle le droit d'engager les procedures est echu 
pour la premiere fois a la partie garantie, ou si le 
droit n'est pas echu a la partie garantie, par vingt 
ans a compter de la date a laquelle le droit est 
echu pour la premiere fois a l'ayant droit de la 
partie garantie. 

9(5) L'article 48 de la Loi est modijil! 

a) par la suppression des mots «garanti par 
une hypotheque sur des biens reels ou person
nels» et leur remplacement par /es mots «ga
ranti par une hypotheque sur des biens reels ou 
une sUrete sur des biens personnelsH; 

b) par l'adjonction des mots «ou d'engager 
des procedures d'execution en vertu de la partie 
V de la Loi sur les siiretes relatives aux biens 
personnels,)) apres Jes mots «ou en recouvre~ 
ment des biens hypotheques,». 

9(6) /_'article 52 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

52 Dans la presente partie 

<<acheteur>> designe une personne qui achete des 
ob jets en vertu d'une vente conditionneiJe et s'en~ 
tend egalement d'un ayant droit de celte person ne; 

«objets, designe les objets definis dans la Loi 
sur /es sUretes relath,:es alLY biens personnel>; 

«vendeun> dCsigne une personne qui vend ou 
fournit des ob jets en vertu d'une vente condition
nelle et s'entend egalement d'un ayant droit de 
cette personne; 

<<Vente conditionnelle» designe tout contrat de 
vente d 'ob jets qui prevoit une surete en garantie 
du prix d'achat sur les ob jets vendus en faveur du 
vendeur au sens de la Loi sur /es siiretes relatives 
aux biens personnels. 



9(7) Section 53 of the Act lf amended by striking 
out "sale price of or to recover any goods the sub
ject of a conditional sale" and substituting "pur
chase price of or take any enforcement proceed
ings against the goods which are the subject of the 
conditional sale". 

Real Property Tax Act 

10(1) Section 14 of the Real Property Tax Act, 
chapter R-2 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by repealing paragraph (l)(b) and substi
tuting the following: 

(b) on behalf of the purchaser, tender for reg
istration under the Registry Acf, the deed to the 
property or the bill of sale, as the ease may be, 
in the form prescribed by regulation, and 

(b) by adding after subsection (5) the follow
ing: 

14(6) Notwithstanding any provrswn of any 
other Act, where the real property sold under this 
Act is a mobile home, a bill of sale in relation to 
that mobile home may be registered in accordance 
with the Registry Act as if it were a deed in rela
tion to real property. 

10(2) Subsection 14.1(1) of the Act is amended 
by striking out "or the Bills of Sale Act, as the 
case may be': 

Registry Act 

ll(l) The Registry Act, chapter R-6 of the Re
vised Statutes, 1973, is amended by adding after 
section 1 the following: 

l.l( I) This Act does not apply to an agreement 
that provides for an interest in property to secure 
payment or performance of an obligation that is 
within the scope of the Personal Property Security 

15 

9(7) L 'article 53 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «prix de vente d 'oh jets ou en 
recouvrement d'objets vendus sous condition» et 
leur remplacement par les mots «prix d'achat 
d'objets ou routes procedures d'execution envers 
des ob jets qui sont vendus sous condition». 

Loi sur l'impot foncier 

10(1) L'article 14 de la Loi sur l'imptJt foncier, 
chapitre R-2 des Lois revlvees de 1973, est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea (l)b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) au nom de l'acheteur, offrir pour enregis
trement en vertu de la Loi sur l'enregistrement, 
l'acte de transfer! des biens ou l'acte de vente, 
scion le cas, etabli scion la formule prescrite par 
r<!glement, et 

h) par l'adjonclion apres le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 

14(6) Nonobstant toute disposition de toute 
autre loi, lorsque le bien reel vendu en vertu de la 
presente loi est une maison mobile, un acte de 
vente relatif a cette maison mobile peut etre en re
gist re conformement a la Lol sur l'enregistremeflf 
comme si c'etait un acte de transfert relatif a ce 
bien reel. 

10(2) Le paragraphe 14.1(1) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «ou de la Loi sur les 
actes de vente, se/on le cas,». 

Loi sur l'enregistrement 

tl(l) La Loi sur l'enregistrement, chapitre R-6 
des lnis revisees de 1973, est modifiee par l'ad
jonction apres /'article 1 de ce qui suit: 

1.1(1) La presente loi ne s'applique pas a un 
contra! qui prevoit un interet dans un bien pour 
garantir le paiement ou !'execution d'une obliga
tion dans le cadre de !'application de la Lot sur les 



Act except to the extent that that Act expressly 
otherwise provides. 

1.1 (2) This Act applies to 

(a) the creation or transfer of an interest in 
land including a lease. and 

(b) the creation or transfer of a right to pay
ment that arises in connection with an interest 
in or a lease of land other than a right to pay
ment evidenced by a security or instrument. 

1.1(3) For the purposes of subsection (2), "secu
rity" and "instrument"" have the same meaning as 
in paragraph 4(1) of the Personal Property Secu
rity Act. 

11(2) The Act is amended by adding after sec
tion 19 the following: 

19.1(1) Subject to section 49 of the Personal 
Property Security Act. no person contracting or 
dealing with or taking or proposing to take a 
transfer of or an interest in registered land from 
the owner is affected by a registration in the Per
sonal Property Registry whether or not that per
son has notice or knowledge of the registration. 

19.1(2) The fact that a person referred to in sub
section (l) has knowledge of a registration in the 
Personal Property Registry, or that that person 
could have obtained knowledge by searching the 
Personal Property Registry, is not evidence of 
fraud for the purposes of subsection 19(1). 

Sale of Goods Act 

12( l) Section 24 of the Sale of Goads Act, chap
ter S-1 of the Revised Statutes, 1973, is amended 
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suretes relatives aux biens personnels sauf dans la 
mesure oil cette loi prevoit expressCment ie con
traire. 

1.1(2) La presente loi s'applique 

a) it la creation 0!1 au transfer! d"un interet 
dans un bien-fonds y cornpris un bail, et 

b) a la creation ou au transfert d'un droit au 
paiement provenam d'un bail ou d'un interet 
dans un bien-fonds autre qu'un droit au paie
ment atteste par une valeur rnobiliere ou un ef
fet. 

1.1(3) Aux fins du paragraphe (2). <<valeur mobi
liCre>> et <<effet>) ont les memes scns que ceux uti~ 
lises a l'alinea 4f) de la Loi sur les sllretes relatives 
aux biens personnels. 

11(2) La Loi est modifilie par l"adjonctlon apres 
/'article 19 de ce qui suit: 

19.1(1) Sous reserve de !'article 49 de la Loi sur 
!es st/retes relatives aux biens persunnels. nulle 
personne qui ret;oit un transfert de bien·fonds en
registre ou un droit dans ce bien-fonds du proprie
taire, propose de le faire ou l'entreprendre par voie 
de contrat ou de nCgociation, n'est liCe par un en
registrernent au Reseau d'enregistrement des biens 
personnels, que cette personne ait ou non un avis 
ou une connaissance de l'enregistrement. 

19.1(2) Le fait qu'une personne visee au paragra
phe (1) a connaissance d'un enregistrernent au Re
seau d~enregistrement des biens personnels, ou 
que ceue personne aurait pu en avoir connaissance
si elle faisait des recherches au Reseau d"enregis
trement des biens personnels, n'est pas une preuve 
de fraude ou de mauvaise foi aux fins du paragra
phe 19(1 ). 

Loi sur la vente d' objels 

12(1) L 'article U de la Loi sur la vente d 'ob jets, 
chapitre S-1 des Lois revisees de 1973, est modifiiie 



(a) by repealing subsection (4) and substitut
ing the following: 

24(4) Subsection (!) does not apply to a sale. 
pledge or other disposition of goods or documents 
of title to goods by a person who continues or is 
in possession of the goods pursuant to a sale of 
goods without a change of possession within the 
meaning of the Personal Property Security Act. 

(b) by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 

24(5) Subsection (2) does nor apply to a sale, 
pledge or other disposition of goods or documents 
of titie to goods by a person who obtains posses
sion of the goods pursuant to a security agreement 
entered into with the seller under which the seller 
has a security interest in the goods within the 
meaning of the Personal Property Security Act. 

(c) by repealing subsection (6). 

12(2) Section 56 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

56(2) Nothing in this Act affects any enactment 
relating to personal property security or any enact
ment relating to the sale of goods that is not ex
pressly repealed by this Act. 

(b) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

56(3) The provisions of this Act relating to con
tracts of sale do not apply to any transaction in 
the form of a contract of sale to the extent that 
the transaction is intended to operate as an agree
ment that creates or provides for an interest in 
goods to secure payment or performance of an ob
ligation. 
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a) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

24(4) Le paragraphe (I) ne s'applique pas a une 
vente, un gage ou toute autre alim!ation des ob jets 
ou de leur titre par une personnc qui dcmeure ou 
est en possession de ceux~ci conformement a une 
vente d'objets sans dCpossession au sens de la Loi 
sur les silrett!s relatives aux biens personnels. 

b) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

24(5) Le paragraphe (2) ne s'applique pas a une 
veme, un gage ou toute autre aHenarion des objets 
ou de leur titre par une personne qui en obtient la 
possessJon conformement a un contrat de siirete 
condu avec le vendeur en vertu duqueJ le vendeur 
a une sUretC ~ur les objets au sens de la Loi sur les 
sUretf!.s relatives aux biens personnels. 

c) par /'abrogation du paragraphe (6). 

12(2) L'article 56 de la Loi est modifii! 

a) par !'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

56(2) Aucune disposition de la presente loi ne 
porte atteinte aux textes ltgislatifs portant sur Jes 
sfiretes relatives aux biens personnels ou les ventes 
d,objets qui ne sont pas expressernent abroges par 
la presente loi. 

b) par f'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

56(3) Les dispositions de la presente loi portant 
sur les contrats de vente ne s'appliquem pas a 
toute optration sous forme de contrat de vente 
dans la mesure oil I' operation est destinee a jouer 
le rOJe d'un contrat qui cree ou prCvoit un interet 
dans des ob jets pour garantir le paiement ou !'exe
-cution d'une obligation. 



Statute of Frauds 

13 Section li of the Statute of Frauds, chapter 
S-14 of the Re••ised Statutes, 1973, is repealed. 

Warehouseman 1S Lien Act 

14(1) Section 1 of the Wilrehouseman~s Lien 
Act, chapter W-4 of the Rel'ised Statutes, 197J, is 
amended bp adding ajier the definition "goods" 
the following: 

"security interest" means an interest in goods 
that secures payment or performance of an obli
gation; 

14(2) Subsection 3(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

3( I) Where the goods on which a lien exists were 
deposited not hy the owner nor by the owner's au
thority, but by a person entrusted, with the pos
session of the goods by the owner or by the own
er's authority, the warehouseman shaH. within two 
months after the date of the deposit, give notice 
of the lien to 

(a) the owner of the goods, and 

(b) any person with a security interest in the 
goods who has registered a financing statement 
in relation to the goods in the Personal Prop
erty Registry before the date of the deposit. 

14(3) Subsection 4(1) of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (b) and substitut
ing the following: 

{b) to the owner of the goods and to any per
son with a security interest in the goods who 
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Loi relalive aux preuves lilterales 

13 /}article /1 de la l.oi relative aux preuves lit
terales, chapitre S-14 des Lots rev/sees de 1973, est 
abroge. 

Loi sur le droit de retention de l'entreposeur 

14( I) La version franraise de /'article 1 de la Lot 
sur le droit de retention de l'entreposeur, chapitre 
W-4 des Lois revisees de 1973, est modiflee 

a) par la suppression du point a la fin de la 
definition «marchandises» et sol! remplace
ment par une virgule,4 

b) par l'adjonction apres la definition «mar
chandises» de ce qui suit: 

«sfiretf» designe un interet dans des marchan~ 
dises qui garantit le paiement ou !'execution d'une 
obligation. 

14(2) Le paragraphe 3(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

3( I) Lorsque les marchandises sur lesquelles 
existe un droit de retention n'ont pas ete deposees 
par le proprietaire ni avec son autorisation, rnais 
par une personne qui a ete mise en possession des 
rnarchandises par le proprietaire ou avec son auto
risation, l'entreposeur doit, dans les deux mois de 
la date du depot, donner avis du droit de retention 

a) au proprietaire des marchandises, et 

b) a toute personne ayant une surete sur les 
marehandises qui a enregime un eta! de finan
cement relativement aux marchandises au Rf
seau d'enregistrement des biens personnels 
avant la date du depot. 

14(3) l,e paragraphe 4(2) de la Loi est modijie 

a) par /'abrogation de l'alinea b) et son rem
placement par ce qui suit: 

b) au proprietaire des marchandises et it toute 
personne ayant une sfirete sur les marchandises 



has registered a financing statement in relation 
to the goods in the Personal Property Registry 
before the date of the deposit, and 

{b) by repealing paragraph (c). 

15 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fu:ed by prociama· 
lion. 
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qui a enregistre un etat de financement relative
men! aux marchandises au Res eau d 'enregistre· 
ment des biens personnels avant la date du de
pot, et 

b) par /'abrogation de l'aiinea c). 

15 La presente ioi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a· la date ou aux 
dates fixees par proclamation. 




